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Dal panirån ed CúccoliDal panirån ed CúccoliDal panirån ed CúccoliDal panirån ed Cúccoli    
L ûltum piâtL ûltum piâtL ûltum piâtL ûltum piât    

 
 

Insàmm ala fiamänga e al scudèl, l 
avèva fât pèrt d un corêd che i mî i 
arzvénn in regâl quand i se spu§énn, ai 
zénc d utåbber dal 1940. Ai 29 ed <nèr 
dal 1944, una båmmba aleè la ciapé in 
pén l'Abadî, in dóvv i mî genitûr con 
mî fradèl cinén i stèven ed cà, par vî 
dal fât che mî pèder l êra al piantån 
dal $bdèl Militèr.  
Da såtta äl mazêri i riusénn a tirèr 

fòra pôca ròba e in mè< ai êra socuànt 
ed chi piât, che par mirâcuel i s êren 
salvè e che i arénn fât al sô dvair in 
vatta ala nòstra tèvla ancåura par 
dimónndi ân.  Par mé cal sarvézzi che 
lé, acsé culurè, al purtèva l'algrî, anc 
quand mé e mî fradèl a magnèven - 
con pôca vójja - la bistiché\na ed 
pulaider, st mänter che i nûster genitûr 
i pluchèven däl fói ed scarciòfel. In 
chi ân che lé mé a cradd che la mêdia 
dal colesterôl totèl di itagliàn la fóss 
intåuren ai 30/40... 
Pò ai fó al sanmichêl da Bûdri a 

Bulaggna, ai Prè ed Cavrèra, ai 3 d 
utåbber dal 1952 (sé, mé a stâg qué da 
s-sant'ân) e i piât supêrstit i tirénn d 
lóng a fèr al sô dvair, fén al ûltum, che 
prémma ch'l andéss a ar<ónn<er i sô 
fradî int al zimitêri dla terâglia, mé a l 
ò atachè al mûr in cu§é\na. 
Ògni tant, int st mänter ch'a sån a 

tèvla, a lîv só i ûc' e a guèrd cl ûltum 
§vanzói d un tänp andè pinsànd a cäl 
nòstri zann ed tant ân indrî, a un  
cínno ch'al biasughèva adè§i la 
bistiché\na ed pulaider, ch'la n vlèva 
brî§a andèr <å, e mî mèder: 

- Dâi mò, Fausto, mânda <å cal 
pcån! 
E mî pèder: 
- E mâgni drî dal pan, che sinchenà 

pò stanòt at vén fâm! 
A srò un rumàntic o magâra såul un 

nidarôl, mo mé a cal piât bianc e råss a 
i vói bän e a n ò brî§a truvè al curâg' 
ed fichèrel int al panirån ed Cúccoli.     

F. C. 
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------    

E brèva laE brèva laE brèva laE brèva la    Nóccia!Nóccia!Nóccia!Nóccia!    
Eh, sé! La nòstra Nóccia d Bastèl 

(Anna Bastelli) l à vént al prémm 
prèmi dal Têrz Cuncåurs ed Poe§î 
Dialetèl "Città di Castel Maggiore" int 
l ànbit dal Festival di cibo e letteratura 
"Condimenti". Ai 21 ed setàmmber ai 
é stè la premiaziån, pre§entè da 
Giorgio Comaschi, int al teâter Biagi  
D'Antona ed Castelma<åur. Mé e tótta 
la Bâla dal Bulgnai§, cunprai§ al 
"profesåur" Bertén d Sèra, a fän i 
cunplimént pió sinzêr ala nòstra 
bravéssima Nóccia. Ècco qué ed 
sèguit la sô bèla poe§î. 

    

SîraSîraSîraSîra    
I fiûr sécc di gerâni 
inción pió i chèva vî, 

la biziclatta, żå in canté\na, 
l’à äl gåmm a tèra. 
I râm, atâc al mûr, 

da un pèz i n lû§en pió, 
al tulîr l é abandunè 
insàmm al matarèl, 

e da tant an s sént in cà 
l udåur dåulz dal ragó. 

Pò, d inpruvî§, na scanpanlè: 
“Nôna, a t ò purtè dåu tajadèl! 
Dâi, métt só l’âcua ch’a i cu§än, 
e pò paràccia, par mé e par té, 
cómm na vôlta, dåpp la scôla, 

quand t um stèv da stèr 
coi tû bôn magnarén!” 

La tvâja natta, i piât pió bî 
e una spazè d arpiât ai ucèl. 
“Csa fèt nôna, brî§a zighèr!” 
“A n sån brî§a drî a zighèr: 
l é al vapåur däl tajadèl!” 

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------    
""""Come direCome direCome direCome dire? ? ? ? Piuttosto chePiuttosto chePiuttosto chePiuttosto che..."..."..."..."    

 D acôrd, quasst che qué l é un fói 
dialetèl, ch'l arêv da ocupères - 
giostapónt - dla nòstra längua 
bulgnai§a. Però, int l istàss tänp a nuè    

ter as piè§ anc - e brî§a pôc - l itagliàn 
polito e spicco del gran padre Dante 
che, cum ai êra scrétt int la téssra dla 
"Dante Alighieri" (qualla ch'i s fèven 
cunprèr par fôrza quand andèven a 
scôla): "Mostrò ciò che potea la lingua 
nostra".  
E alåura, quand am câpita ed sénter 
int i dibâtit televi§îv däli espresiån dal 
tîp ed "Come dire..." a mé am vén só la 
fótta! Come dire côsa?! Mo bòja d un 
månnd lèder: i tû i an spai§ di bajûc 
féss par fèret fèr äl scôl bâsi e äl scôl 
èlti, magâra t î dvintè un avuchèt, t î 
anc un puléttic aviè a fèr di gran 
dscûrs pén ed parulón e t an sè brî§a 
cum dîr? Mo ògni tant zairca bän ed 
tgnîr coleghè la båcca con al capéss! 
E chi èter che quand i an da fèr un 
elänc ed côs, magâra tótti dla stassa 
spêzie, i adrôven l'espresiån piuttosto 
che? 
 Pôvra längua nòstra, che in båcca a 
zêrt indivîduv - come dire? - ignurànt 
piuttosto che  pén ed bòria, t î dvintè 
un bacajamänt sänza né chèp né cô. 

F. C. 
------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------    

Cla sîra int al Castèl...Cla sîra int al Castèl...Cla sîra int al Castèl...Cla sîra int al Castèl...    

 
Cantèr int la beléssima cåurt dal 
Castèl ed San Martén di Man<û l'é stè 
par mé un'esperiänza ónnica. Pòst che i 
êren di ân che mé a zarchèva al môd 
par psair dèr un'ucè a stal castèl che 
mé a l avèva sänper vésst e fotografè 
par d fòra, l'uca§iån bôna l'é stè al 
cunzêrt ed benefizänza ch'ai ò pensè 
ed fèr pròpi lé, con la cunplizitè dal 
padrån ed cà, al dutåur Michelangelo 
Poletti, ch'l à azetè la mî prupòsta. 
Acsè avän ar<ónt dû traguèrd: mé ai ò 
psó fenalmänt vàdder cla maravajja d 
un castèl e, såuratótt, avän côlt un 
vani<én ed bajûc da destinèr ala lòta 
cånter la sclerosi tuberosa di ragazû. 

F. C.  
 

                                    Tótt quall ch’as lâsa l é pêrsTótt quall ch’as lâsa l é pêrsTótt quall ch’as lâsa l é pêrsTótt quall ch’as lâsa l é pêrs....                                                                                                                                                                                                                                                            111111115555----1111    
 



ÄÄÄÄl §lu§nèl §lu§nèl §lu§nèl §lu§nè    
Avîv mâi vésst äl §lu§nè Bulgnai§i? 

L é asè fèri un pô chè§ e as in vadd ed 
tótti äl fâta: qualli blú däli anbulànz e 
dla Polizî, qualli <âli di câr atrézz, 
qualli di semâfor che ala nòt i t fan l 
uciàtt sänza mâi stufères. Int al nòster 
månnd progredé i én tótt segnèl che 
bi§åggna stèr ins qualla parché ai pôl 
èser un prîguel. Però ultmamänt, 
girundlànd par Bulaggna, ai ò nutè 
TRÎ ed sti segnèl ch'i n m an brî§a fât 
pinsèr a un prîguel, mo a di èter quî. 
Vitti qué: 
Prémma §lu§nè:Prémma §lu§nè:Prémma §lu§nè:Prémma §lu§nè: la minâziala minâziala minâziala minâzia. Da un pô 

ed tänp, zétt-zétt, int al zänter pió 
zänter ed Bulåggna, såtta al Dåu Tårr, 
un sît dóvv par mé a i arêv da pasèr 
såul dla <änt a pî, ai é cunparé un nôv 
semâfor. La nuvitè l'é ch'l à di lumén 
che mé a ciâm "§gagiadûr". Csa 
sarvéssni? L é una spèzie ed cuntàgg' 
al'arvêrsa par môd che sti lumén, ed 
man in man ch'i se §môrzen, i dî§en a 
quî ch'i travêrsen la strè a pî: «Dâi mò, 
§gâget, ch'a vói fèr pasèr äl mâchin!». 
I t dî§en fra quand secónnd t prè èser 
scuizè legalmänt da un muturén, un 
àutobus o una mâchina autori<è a 
pasèr par d ed lé. Cóme s'i géssen 
«anc quand l ûltum lumén al srà 
§murzè, s'i t scuézzen t î dal tôrt». A m 
é d avî§ che, pió che una cumditè, la 
séppa una minâzia. 
Secånnda §lu§nè: l'aruganzaSecånnda §lu§nè: l'aruganzaSecånnda §lu§nè: l'aruganzaSecånnda §lu§nè: l'aruganza. Avîv 

pre§änt qualli che, int al bacajèr 
mudêren, i én ciamè Flash Mob? I én 
cäl manifestaziån puléttichi fâti ed 
pâca, sänza inción avî§, ch'i 
paralé<<en la zitè int un âtum e pò i 
scunparéssen int un spéll apanna ai 
arîva la Polizî par cunparîr sóbbit int 
un'ètra strè. Pròpi caghè e spudè a cäl 
mâchin fairmi col quåter frazz ch'ál 
lanpàggen. L'étra sîra, una mâchina 
acsé l'à bluchè una sfilarè d àutobus e 
ed mâchin in Stra Stêven. A psän 
ima<inèr che cl inbezéll ch'al la 
guidèva l èva détt al clâsic Solo un 
minutino! pinsànd «ai ò méss anc äl 
quâter frazz ch'äl lanpàggen, csa vlîv 
de pió?». E tótta Bulåggna ch'la stèva 
d'asptèr i sû còmed. A m é d avî§ che 
quassta la séppa aruganza. O 
cretinî§ia? Mah! 
Têrza §lu§nè: äl manàttTêrza §lu§nè: äl manàttTêrza §lu§nè: äl manàttTêrza §lu§nè: äl manàtt. Int al zänter 

ed Bulåggna ai é anc i fitón ch'i van só 
e <å: o i én lé drétt e dûr par môd che 
äl mâchin i n pâsen brî§a, o i 
scunparéssen såtta tèra par fèr pasèr  

qualli autori<è. I um fan vgnîr in mänt 
al cavâl ed Gíssto al bruzâi quand a l 
vdèva una cavâla, mo quasst l é un 
èter dscåurs. In vatta a sti fitón ai é un 
curå@na ed lumén che, quand i sèlten 
fòra da tèra, i s inpéjjen e i lanpàggen. 
I vrénn pò dîr a quî ch'i pâsen par d ed 
lé: «òcio ch'a sån qué ch'a m adrézz, 
se t pâs qué in vatta a t arbèlt e pîz par 
té!». Ói, par dîr quall ch'é vaira, adès i 
an da èser dscalastrè, parché a n s 
vadd pió lanpegèr. Sti fitón i um pèren 
fradî däl §bâr d una gajóffa, necesèri 
par fèr rispetèr una la<< ch'la stabiléss 
chi stà dänter e chi stà fòra. Mo in ste 
chè§ a n srêv asè un cartèl e che la 
<änt i al rispetéssen? Såggna acsé 
stóppid d'avair bi§åggn d èser lighè 
con däl manàtt, sinchenå a pasän dóvv 
a n s pôl brî§a? A m é d avî§ che 
quassta la séppa dimustraziån ed 
salvadghî§ia. 
A capéss che, al dé d incû, ai é di quî 

bän pió grûs ch'i arénn da dèr fastîdi. 
Mo csa vlîv ch'a v dégga? A mé, st äl 
trai §lu§nè bulgnai§i i um fan vgnîr... 
la galavêrna int i sunâi. 

la Taraghéggnala Taraghéggnala Taraghéggnala Taraghéggna    
(Gigén Lîvra)(Gigén Lîvra)(Gigén Lîvra)(Gigén Lîvra)    

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------    
La tåurta ed rî§La tåurta ed rî§La tåurta ed rî§La tåurta ed rî§    

A Bulåggna la tåurta ed rî§ l’êra, e 
fôrsi l’é anc, al dåulz dl Adôb, osía dla 
“Dezenèl Eucarésstica”, fèsta ch’la s 
fà int äl paròchi giosstapónt ògni dî§ 
ân, con i adûb ch’i vé\nen stî§ int äl 
strè e fòra dala cî§a e dal cà. In cà mî 
la tåurta ed rî§ l é al dåulz däl ricuränz 
famiglièr, Nadèl e conpleân. Pr una 
arżdåura bulgnai§a la rizèta dla tåurta 
ed rî§ l’é cme qualla dal pén di turtlén: 
la sô l’é cla vaira, genué\na, uriginèl 
e, såuratótt, la “miåura”. An i cardrî 
brî§a, mo la mî tåurta ed rî§, ch’l’é pò 
qualla ed mî mèder, l’é pròpi da bån la 
miåura! Tacän dai ingrediént. Pr un 
lîterlîterlîterlîter (quassta l’é l’unitè ed mi§ûra pr 
indichèr quanta tåurta a s intànnd ed 
fèr): 
1 lîter ed lât frassc 
1 étto ed rî§ (brî§a “parboiled”) 
1 étto ed màndel dåulzi 
1 étto ed zaider candé 
1 étto d amarétt 
2 étto ed zóccher (mî mèder l’in 
mitêva trî, mo av garantéss ch’i bâsten 
dû) 
5 ôv frassch. Licuôr a gósst. 
Mé a tâc a preparèrla trî dé prémma 

ed quand l’arà da èser magnè, abitûdin 
ciapè da quand a lavurèva, osía da 
quand a tgnêva fèr i quî int i artâi ed 
tänp, e che pò al s’é dimustrè ón di 
trócc pr una riusîda miåura. 

Prémma d ónna tachè a plèr äl 
màndel, dåpp avairi lasè a mói una 
ciòpa d åur. Fèli sughèr pulîd in vatta 
a dla chèrta da cuśé\na pr almànc 
mèża giurnèta, parché s’äli ma§nè 
ómmdi ai sèlta fòra una papé\na. In 
stal mänter fè bójjer al lât con dåu 
grèn ed sèl e cu§î al rî§, tgnàndel al 
dänt. Quand al rî§ l é còt, mitîi dänter 
al zóccher, acsé a s’afairma la cotûra, 
armi§dè e fè arsurèr. Con al 
“tridaincôsa” ma§nè insàmm un pô ed 
màndel, un pô ed zaider e un pô d 
amarétt, fén ala fén di ingrediént. 
Brî§a maśnèr tròp, la ròba l’à da 
vanzèr un pôc róvvda, “biasâbil”. 

Int una taré\na mitî la ròba ma§nè, 
äli ôv e armi§dè incôsa. Aténti: mâi 
§bâter äli ôv, sinchenå ai sèlta fòra un 
“sufflè”. Vudè ste inpâst dänter al rî§ 
bèle fradd, mitî dänter a pia§air ón o 
dû bichirén ed licuôr (amaràtt o 
mandla amèra o cògnac, secånnd i 
gósst). Ai saltarà fòra un cunpòst 
piotòst léccuid, ch’a farî arpusèr una 
nôt in frîgo. Al dé dåpp armi§dè pulîd 
e vudè int una lâta antiaderänta, o int 
una lâta d azâr o ed stagnôla ónti ed 
butîr (pôc), e spargujè ed pan gratè 
(con la stagnôla òcio: l é fâzil arbaltèr 
incôsa dänter al fåuren!). 

Un èter trócc l é quall ed fèr cûśer 
la tåurta adè§i adè§i, a mêdia 
tenperatûra (150/180 grèd), in manîra 
che la gråssta la n dvänta brî§a scûra, 
mo l’èva un bèl culursén indurè, 
apanna bruné. Con un stecadänt furè 
äl sfiòpel ch’i avéssen da vgnîr e 
cuntrulè la cotûra: quand al stechén al 
vén fòra sótt, la tåurta l’é côta (in 
presapôc un'åura, un'åura e mèż, 
secånnd la tenperatûra dal fåuren). Fén 
ch’l’é chèlda bagnèla ed licuôr a 
piaśair. Tgnîla ancåura par un dé in 
frîgo, bän cuêrta con dla stagnôla o dla 
peléccola. Tajèla a rómmb e mitî äl 
mandlé\ni a sulèr in vatta a un cabarà, 
insfilzànd un stechén in ògni pzulén. 

S’la srà vgnó pulîd, la tåurta, 
véssta int al tâi, la mustrarà, a metè, 
una stréssla żâla, dla cunsistänza d un 
budén, e l’atirarà i cunplimént di 
vûster invidè. Bån aptît! 

la Nóccia d Bastèlla Nóccia d Bastèlla Nóccia d Bastèlla Nóccia d Bastèl    
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La gâtaLa gâtaLa gâtaLa gâta    
- Tò! La Piré\na l’à fât i gatén! - al 

gé mî pèder. 
Tótt a §miténn ed magnèr, tgnand drî 

al sô guèrd vêrs la pôrta d ingrès. La 
Piré\na l’êra là, apanna dänter dala 
sójja, fairma, bèla, tótta naigra, con la 
sô cô måzza. Anca lî la s guardèva, e 
par prémma la runpé al silänzi con un 
§gnulamänt enêrgic, ed richièsta. Mî 
mèder, alåura, la s livé só par tôr la 
scudèla atai§ al fûg §murzè, såtta al 
camén, e la la rinpé ed mnèstra. La 
gâta la tgnêva drî a ògni sô mòsa, par 
truvères prånta, quand al piât al fóss 
stè méss par tèra. 
- Bâbo, cum fèt a savair che la 

Piré\na l’à fât i gatén? 
Dåpp un mumänt d inbarâz ed tótta 

la famajja, mî pèder l arspundé:  
- Se t la guèrd pulîd, et pû vàdder 

che la sô panza la n é pió gròsa e infiè 
cunpagna aîr. Quand l’arà finé ed 
magnèr, té\ni drî, acsé a dscruvrän in 
dóvv l’à ardupè i sû gatén! 
Dåpp un pôc ed tänp, mo par mé 

lunghéssum, la Piré\na l’andé fòra. La 
s’afarmé al såul guardàndes d atåuren 
e alcàndes i bâfi sudisfâta, pò la s’avié 
vêrs la schèla ed laggn che, da in tèra, 
l’arivèva ala lèrga fnèstra dla tî<. La 
gâta l’andèva só länta, què§i con 
fadîga, par purtèr al sô pai§ fén là só, 
pò la scunparé int l’åmmbra. Mé a sté 
da stèr socuànt minûd pò, con un pôc 
ed cunvûls, ai andé drî. Al faggn al 
rinpêva tótt l anbiänt, fén al sufétt. A 
m arapé só, afundànd äl man e i pî int 
la spâgna sacca e uduråu§a, muvànd la 
pållver ch’l’um fèva starnudèr. 
I grûs trèv ed laggn, ch’i tgnêven só 

al cuêrt, mîż suplé dal faggn, i 
dsgnêven di sintîr strétt ch’i andèven 
in tótti äl direziån. A gatón, strisiànd 
cme un sarpänt, andé inànz e indrî, in 
zà e in là.  
- Piré\na, Piré\na! 
Un §gnulèr alżîr alżîr al m arspundé, 

alåura andé d lóng in cla direziån. Al 
côr l um batêva in fûria, quand a sinté 
l’arspòsta fôrta e cèra. Stra l lómm e 
scûr an la vdêva brî§a, mo ècco, int un 
cantån, in dóvv un trèv l andèva däntr 
int un èter, la Piré\na sparfundè int al 
faggn. La stèva dstai§a só un fianc, par 
parmàtter ai gatén ed titèr al lât. A 
§lunghé una man, lisànd la gâta ch’la 
ricanbièva con un §gnulamänt dåulz. 
Ècco, adèsa ai sintêva såtta al man, 

con al sô pail ed vlûd, cinén, cinén… i 

êren trî! A tulé al prémm, ch’al fèva 
re§istänza int al lasèr la tatta, e a 
ślunghé al brâz par méttrel såtta un 
spirâi ed lû§ ch’la vgnêva dänter da un 
bû§ stra i cópp. L avêva i ûc’ asrè e l 
êra tótt naigher, e acsé anc al secånnd. 
Al têrz, invêzi, l avêva un bèl mantèl 
bianc. A vanzé anc un pôc a guardèr e 
lisèr cla famajja ch’avêva catè. Quand 
a la lasé, la Piré\na l’êra drî a bruntlèr 
pian pian ai sû cinén ch’i titèven con 
tròpa fôrza.  
I pasénn socuànt dé e un dåpp meżdé 

a vdé la gâta girèr e zarchèr d atåuren 
a cà. Al sô §marglèr dsprè, què§i un 
zîg, l um gé che quall ch’l avêva da 
capitèr l êra bèle capitè. Mé a savêva 
che dû di sû gatén i êren finé in fånnd 
al maśnadûr, däntr a un sacàtt ed taila. 
L’um pasé atai§, e quand al sô guèrd l 
incru§é al mî, al parêva dîr ch’l avêva 
capé. Mé an savé csa dîr e csa fèr, par 
cunfurtèr lî e mé. 

Renzo FantoniRenzo FantoniRenzo FantoniRenzo Fantoni    
(trad. in bulgnai§ dala Nóccia d Bastèl) 

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------    
Gran tifåu§Gran tifåu§Gran tifåu§Gran tifåu§    

Ala dmanndga, quand al Bulaggna al 
<ughèva in cà, Gigi l arivèva al barr 
pôc prémma ch’ai tachéss äl partîd dal 
campionèt nazionèl ed fudbòl. Dåpp 
tôlt un cafà, l asptèva che Tòni al 
baréssta, al i sisteméss una scrâna 
såtta al pôrdg, int la sòlita pu§iziån 
pròpi in fâza al Litorièl, dóvv a i è l 
entreda såtta äla tårr ed Maratona.  
Gigi l êra un ex tacséssta in pensiån. 

Pûc ân prémma l avêva avó un ictus 
ch’al i avèva tólt l û§ dal brâz e dla 
ganba dèstra. Dåpp una lónga cûra al 
riusèva a caminèr pian e con l ajût d 
na stanpèla. Mo al dulåur pió grand l 
êra la pêrdita què§i totèl dla véssta: l 
arvi§èva a fadîga äl parsån e al côs a 
pûc mêter da ló. L êra inpensâbil 
andèr dänter al stâdio a vàdder al 
partîd. Ói, l avêva pruvè na quèlca 
vôlta con i amîg: al s fèva spieghèr i 
muvimént e äli aziån di <ugadûr in 
canp, mo l’êra una panna!  Acsé pr an 
dsturbèr i sû amîg, con gran d§gósst, l 
arnuzié. E pinsèr che par quarant’ân l 
avèva fât l abunamänt al stadio e ogni 
dmanndga ch’a i êra la partîda l 
andêva a sustgnîr la sô scuèdra. Adès 
Gigi al stà acuacè såura a una scrâna, 
såtta a un pôrdg, atai§ a una pôrta d un 
barr in fâza al’entrèda dal stâdi, che da 
såtta al vultån as vadd al canp ed <ûg. 

 Ló an pôl brî§a vadder mo al cgnóss 
ogni risonanza dla <ânt cl asésst ala 
partida, dato ch’ a i è avanzè un udîd 
perfèt. L ascåulta la gatèra, äli 
uvaziån, l incitaziån di tifû§, una 
quèlca vôlta anc i fésschi dl ârbitro 
quand in canp a i è dla chêlma. Bän ló, 
con tótt quasst, al riuséss a capîr l 
andamänt dla partîda. 
Quand la råmmba la crass… l 

aumänta sänper de pió fén a dvintèr un 
gran ûrel liberè dala gåula di tifû§ 
råss-e-blù, Gîgi l e§ulta. Ecco, l à 
capé, al Bulaggna l à sgnè. Quanti vôlt 
anca ló såura äla gradinè l à svarslè: 
“Gòll, gòll!” 
Una vôlta, int na partîda da <èr a <èr 

con pôca gatèra, Gîgi al s indurminté. 
Quand Tòni al le d§dé,  ló ai arspundé: 
- Parché m èt d§dè, al Bulaggna l êra 

drî a vénzer! 
Mo i amîg i n an brî§a dscurdè Gîgi! 

Finé äl partîd i pâsen tótt a salutèrel e 
tra una pâca såura al spâl, un schêrz e 
un cafà i i cånten tótt i particolèr dla 
gâra e al cunpurtamänt di <ugadûr in 
canp, pò i cumént in bôna armunî  
Quand Gîgi, al vèc’ tifåu§, al lâsa la 

cunpagnî con la sô stanpèla, l à al côr 
alîgher e pén ed calåur che i amîg i i 
regâlen ògni dåpp-partîda, fén a 
dscurdères pr un pôc, la sô 
menomaziån. 

ElElElElio Maniniio Maniniio Maniniio Manini    
------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------    

Al sgnèr Pirén 2000Al sgnèr Pirén 2000Al sgnèr Pirén 2000Al sgnèr Pirén 2000    

 
Ajuto pulismano volontario Ajuto pulismano volontario Ajuto pulismano volontario Ajuto pulismano volontario     

Loro non lo sanno, mo stramezzo a 
tutti quei involontari che fanno i 
ausigliari dei pulismani, c'è stato 
anche il sottoscritto! La quale, come 
vedremo pió inànz, saresse stato 
meglio che fotti rimasto a casa a 
sgabanellare sotto ai pagni. 
La cosa andiede aco§ì: la mia 
consorte Iana (diminotivo di Poiana) 
che è sempre alla ricerca di impregni 
onde scavarsi dai latôni la presenza 
del suvo marito, che saresse poi io, 
avendo saputo che il quartiere era alla 
ricerca di involontari per fermare il 
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traffico quando che ci sono dei cinni 
che devono traversare la strada, bén 
mo non iscrisse il mio reverito nome 
stramezzo a quelli che erano 
disponibili? Fu aco§ì che mi toccò di 
presentarmi al comando dei pulismani 
ove fui assegnato agli ordini di un 
capitani dei Alpini che cordinava i 
volontari del traffico. Quando mi 
viste, doppo avermi ben slumato dal 
capo ai piedi, mi disse con una punta 
di malizzia: 
- Cos’è, hanno vuotato le case di 

riposo? 
Incorante dell’apprezzamento, feci 

(popò) le orecchie del mercante e ci 
risposi, sbattendo i tacchi: 
- Involontario Pierino ai ordini! 

Cosa devo fare? 
- Vede quella scuola alimentare che 

là? – mi disse rivolto a io – Lui deve 
andare davanti alla scuola, proppio lì 
dove ci sono le zebre, e fermare il 
traffico quando che ci sono dei cinni 
che devono traversare sulle medesime! 
A queste parole io pensai che il 

comandante dovesse soffrire di 
allucinazioni (che poi non so perchè si 
chiamano acosì visto che i ditoni dei 
piedi non c'entrano per gnente...), 
perchè anche se la mia incipiente 
cataratta mi obnubilia ogni tanto la 
visione oculare, io di quadrupedi 
equini iuventini non ne visti alcunchè. 
Indi tirò di lungo.  
- Adesso ci diamo la paletta, il 

beretto con la visiera e il giubino 
fosfora§ente. 
- La paletta, il giubbino, il capelino 

con la visiera? - ci risposi con un fare 
ironico che mi mosse anche la ridaròla  
- Che bello: si amanca solo il 
secchiello e il rastrellino e doppo 
potiamo andare al mare in cològna... 
- Non facci micca dello spirito di 

tubero e si arrechi subbito in servizio 
davanti alla scuola che le è stata 
assegnata... Mars! 
A questo punto, indossati i capi di 

vestiario e in ossequio all'invito per 
entorio, mi posi a guisa di un fittone 
davanti alla scuola alimentare. Di lì a 
poco ecco presentarsi dall'altra parte 
della strada una sgnuré\na antîga, mo 
antîga dimónndi, con il suo bravo 
carrello della COPP, la quvale 
mostrava evidente intenzione di venire 
da questa parte della strada mo io, 
fedele alla parola data e constatato che 
la sudetta non era un cínno scolastico,  

mi prillai da l'altra banda. Non 
l'avressi mai fatto! La vegliarda 
s'incamminò lungo il passaggio 
piedonale (che era poi quvella che lì, 
la zebra!), convinta che io le avrebbe 
facilitato l'attraversamento mo così 
non fu e il cariolo della COPP fu 
investito da una Prinz zelesté\na che 
andava a tutta manetta. La spesa della 
incauta attraversatrice risultò essere 
composta da: 
 - una confezione di Crema e Augusto; 
- un zucône di lambrusco; 
- una confezione di acqua minerale 
"Eau du Navélli"; 
- un pandoro in offerta dato che si era 
in settembre inoltrato; 
- socuante confezioni giganti di 
Nutella corredate dell'apposita 
cazzuola; 
- un televisore da 17 pollici, con 
tostapane incorporato. 
Tutta questa bella robba finì 
stromnata sull'asfalto, fra rivoli di 
lambrusco che correva via ch'l'êra una 
blazza... 
- Mo lui cosa ci stà a fare lì? - urlò 
verso di io la vecchiarda - Lui mi 
doveva fare attraversare! 
- Eh, no! - ci risposi - Cara la mia 
nonnina, io devo far traversare solo i 
cínni con il grinbalino e micca delle 
befane carrellate che costitoviscono un 
pericolo per sé stesse e per la 
comunità intera!   
A covesto punto la signora della 

terza, o forsi è meglio dire quarta, età 
si inzuffolò ancora di più digandomi 
che lei era ancora nel fiore degli anni e 
che voleva che io ci pagassi la spesa 
stromnata sull'asfalto bituminoso. A 
sedare i animi intervenne il capitani 
dei alpini che aveva segovito tutta la 
sêna da lungi per rendersi conto della 
mia propensione ai servizi sociali, ma 
quvale fu la mia sorpresa covando mi 
prese la paletta, il berretto e il giubino, 
possia allontanandosi borbottando 
frasi sconesse al mio recapito. 
Covando giungetti a casa la mia 

consorte Iana (diminotivo di Pojana), 
volle sapere come mai la mia 
esperienza volontaria fosse così 
repentinamente terminata e io mi 
giustificai digando che il capellino 
non era della mia misura e la paletta 
era per individovi mancini, qual io 
non sono.  
E tersuà a låur sgnåuri. 

F. C. 

La siänza di nûster vîc’La siänza di nûster vîc’La siänza di nûster vîc’La siänza di nûster vîc’    
GarôfenGarôfenGarôfenGarôfen    (Dianthus Caryophillus) - 
garofano, spontaneo ne' luoghi 
montani, coltivato ne' giardini e anche 
in pentole sulle finestre o sui tetti pel 
bellissimo fiore. Nella medicina 
popolare il seme pestato e bevuto nel 
vin bianco provoca i corsi delle donne 
e facilita il parto a quelle che sono in 
travaglio. Usato estesemente 
nell'industria profumiera, che ne strae 
l'essenza mediante grassi. 
2. garufanén o garufané\na - garofano 
selvatico, de' boschi e luoghi aridi 
montani. 
3. garafanén di canp. v. starån. 
Starån Starån Starån Starån (Agrostemma Githago o 
Lychnis G.) gittajione, gettone, 
rosciola, nigella falsa, anticamente 
gettarone, erba infesta de' seminati, 
detta anche garufanén di canp. 
Da: G. Ungarelli, Le piante 

aromatiche e medicinali nei nomi, 

nell’uso e nella tradizione popolare 

bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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